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萨丕尔认为，语言是一种文化模型，语言也不能脱离文化而存

在。根据Ｔｈｅ　Ｏｘｆｏｒｄ　Ｃｏｍｐａｎｉｏｎ　ｔｏ　ｔｈｅ　Ｅｎｇｌｉｓｈ　Ｌａｎｇｕａｇｅ

（１９９２：４９５ｆ．），英语成语又叫习语（Ａｎ　ｉｄｉｏｍ　ｉｓ　ａ　ｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ　ｏｆ

ｗｏｒｄｓ　ｔｈａｔ　ｈａｓ　ａ　ｆｉｇｕｒａｔｉｖｅ　ｍｅａｎｉｎｇ　ｏｗｉｎｇ　ｔｏ　ｉｔｓ　ｃｏｍｍｏｎ　ｕｓａｇｅ．

Ａｎ　ｉｄｉｏｍｓ　ｆｉｇｕｒａｔｉｖｅ　ｍｅａｎｉｎｇ　ｉｓ　ｓｅｐａｒａｔｅ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｌｉｔｅｒａｌ　ｍｅａｎ－
ｉｎｇ），是经过大浪淘沙般恒久的交际使用提炼而成的短语或短句，

字字珠玑，是暗香弥久的典雅核心和精华，具有意义隽永、结构恒

定的特征，包括隐喻成语（ｍｅｔａｐｈｏｒ）、明喻成语（ｓｉｍｉｌｉｚｅｄ　ｉｄｉｏｍ），也

包括成对词（ｔｗｉｎ　ｉｄｉｏｍ）和谚语（ｐｒｏｖｅｒｂ）。

一般而言，英语成语的来源包括生产生活习俗、历史故事、寓

言故事、神话，或其他经典文学作品。所谓语言反映文化，即透过

一个民族的语言，人们可以了解到该民族的社会历史、风俗习惯、

生活方式、宗教信仰、思维特点等文化特征。例如航海、海上贸易

和渔业在英国一直占有特殊的重要地位，由海运渔业用语转变为

隐喻成语的成语俯拾皆是；以颜色和动物名称为喻体的英语成语

非常明显地体现了英语民族独特的语用心理，以英语颜色词语为

喻体的隐喻成语中潜藏着耐人寻味的文化内涵；《圣经》不仅是基

督教的教义，而且是英语的词汇来源，有大量词语已经成为成语的

一部分，体现了《圣经》在文学中的影响和地位；还有很多成语都出

自脍炙人口的文学作品，如世界文坛泰斗莎士比亚的笔尖饱蘸激
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情，其剧作从当时英国各阶层人民的语言中汲取了丰富的养料。

他的许多语句，因其含意隽永、含蓄幽默、严肃典雅 、言简意赅 、

妙趣横生、机智巧妙、词音优美，至今依然余音萦绕，成为英语成语

的一部分。在英国和美国，举凡书斋中之学究或村郊市井之黄童、

白叟在言语之中引用莎士比亚的名言，一如引用《圣经》一样，已经

是潜意识的语用习惯；英国历史上曾遭受古罗马、古斯堪的那及诺

曼人征服（英语：Ｎｏｒｍａｎ　ｃｏｎｑｕｅｓｔ　ｏｆ　Ｅｎｇｌａｎｄ；法语：Ｃｏｎｑｕêｔｅ

ｎｏｒｍａｎｄｅ　ｄｅ　ｌ＇Ａｎｇｌｅｔｅｒｒｅ）甚至统治，因此在英语发展的各个时

期，对外来词（ｌｏａｎ　ｗｏｒｄｓ）兼收并蓄，使相当部分英语成语来自希

腊罗马的神话传说、《伊索寓言》、史诗名著、古典文籍、宗教教义和

历史事件等；尽管世界上各种语言以人体作为喻体的成语不少，但

远远不及英语以人体为喻体的成语多，大量运用人体为喻体的成

语也反映了英语民族的独特语用心理；有关狩猎方面的成语反映

英美民族的习俗，而狗是猎人的忠实助手，英语有许多这方面的成

语；有关以服饰为喻体的成语则反映了英国民族的穿戴习惯以及

对服饰的审美观；有些成语反映了英美民族的体育、娱乐传统以及

英伦三岛的自然景观。

语言是文化的载体，本书旨在充分挖掘英语成语文化内涵，假

此吉光片羽，让读者体会到英语成语英语对国家民族文化淋漓尽

致的折射，正是这雨后彩虹般的文化之光才使得世界文学文化殿

堂一如孔雀开屏，瑰丽多彩，而探求成语的内涵，可以激发读者探

究英语世界的热情，达到自觉地适应他国文化的境界———“入境而

问禁，入国而随俗，入门而问讳”，最终养成得体的跨文化交际能

力。随着科学技术的发展，万里欧美一日还，特别是国际互联网的

普及并渗透到社会生活的方方面面，一些滥觞于网络的成语也广

为传播，然而普通读者对这些成语的起源或出处大多难以稽考，本

书按照成语的中心名词首字母顺序排列，选取６００余常用成语习

语，追索其寓意来源、社会历史文化背景及其含义的变化，向读者
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铺开成语习语背后所隐含的历史，让读者在鉴赏到英语语言魅力

的同时，穿越其历史冰山之一角，以臻知其然亦知其所以然的目

的。
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名词中心词

Ａ

Ａｃｈｉｌｌｅｓ　／１

ａｃｔ　／１

ａｉｒ　／２

ａｉｓｌｅ　／２

ａｌｂａｔｒｏｓｓ　／２

Ａｌｂｅｒｔ　／３

Ａｌｐｈａ　／３

ａｎｔ　／３

Ａｐｏｌｌｏ　／４

ａｐｐｌｅ　／４

ａｒｍ　／７

ＡＷＯＬ　／８

ａｘｅ　／８

Ｂ

ｂａｂｙ　／９

ｂａｉｔ　／９

ｂａｌｌ　／１０

ｂａｎｄｗａｇｏｎ　／１０

ｂａｎｋ　／１１

ｂａｒｇｅ－ｐｏｌｅ　／１１

ｂａｒｒｅｌ　／１１

ｂａｙ　／１２

ｂｅａｍ　／１２

ｂｅａｒ　／１３

ｂｅａｖｅｒ　／１３

ｂｅｄ　／１４

ｂｅｄｌａｍ　／１５

ｂｅｅ　／１５

ｂｅｅｌｉｎｅ　／１７

ｂｅｅｒ　／１７

Ｂｅｅｔｏｎ　／１７

ｂｅｌｌ　／１８

ｂｅｌｔ　／２０

ｂｅｎｃｈｗａｒｍｅｒ　／２０

ｂｅｒｓｅｒｋ　／２０
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ｂｉｒｔｈｄａｙ　／２１

ｂｉｒｔｈｒｉｇｈｔ　／２１

ｂｉｔ　／２２

ｂｌａｃｋｂａｌｌ　／２２

ｂｌａｎｋ　／２２

ｂｌａｎｋｅｔ　／２３

ｂｏａｒｄ　／２３

ｂｏｙｓ　／２４

ｂｌｏｃｋｂｕｓｔ　／２４

ｂｌｕｅ　／２４

ｂｌｕｆｆ　／２６

ｂｏｎｅ　／２６

ｂｏｍｂｓｈｅｌｌ　／２７

ｂｏｏｋ　／２７

ｂｏｏｔ　／２８

ｂｏｔｔｏｍ　／２８

ｂｏｗｌｅｒ　／２９

ｂｒａｉｎｗａｓｈ　／２９

ｂｒｅａｄｌｉｎｅ　／２９

ｂｒｅｅｚｅ　／３０

ｂｒｉｃｋｓ　／３０

Ｂｒｉｓｔｏｌ　／３０

ｂｕｃｋ　／３１

ｂｕｃｋｅｔ　／３１

ｂｕｌｌ　／３１

ｂｕｌｌｅｔ　／３２

ｂｕｍｐｅｒ　／３３

ｂｕｒｎｅｒ　／３３

Ｂｕｒｔｏｎ　／３３

ｂｕｓｈ　／３３
ｂｕｔｔｅｒｆｌｙ　／３４

Ｃ

ｃａｋｅ　／３４
ｃａｎ　／３５

ｃａｎｄｌｅ　／３５
ｃａｎｎｏｎ　／３６
ｃａｎｏｅ　／３６
ｃａｐ　／３６
ｃａｒｐｅｔ　／３７

ｃａｒｒｏｔ　／３７
ｃａｔ　／３８
ｃａｔｃｈ　／４１
ｃｈａｌｋ　／４２
ｃｈａｎｇｅｓ　／４２

ｃｈｅｅｋ　／４３
ｃｈｅｒｒｙ　／４３
ｃｈｉｐ　／４４
ｃｈｏｃｋ　／４４
ｃｈｕｒｃｈ　／４５

ｃｉｎｃｈ　／４５
ｃｉｔｙ　／４６
ｃｌｉｆｆｈａｎｇｅｒ　／４６
ｃｌｏｔｈｅｓ　／４７
ｃｌｏｔｈｉｎｇ　／４７

ｃｌｏｕｄ　／４８
ｃｌｏｖｅｒ　／４８
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ｃｌｕｂ　／４８

ｃｌｕｅ　／４９
ｃｏａｌ　／４９
ｃｏａｔ　／５０
ｃｏｂｂｌｅｒ　／５０
ｃｏｃｋ　／５０

Ｃｏｃｋｅｒ　／５１
ｃｏｌｏｕｒｓ　／５１
ｃｏｎｃｅｒｔ　／５２
ｃｏｏｔ　／５２
ｃｏｕｃｈ　／５３

ｃｏｕｒｓｅ　／５３
ｃｏｗａｒｄ　／５４
ｃｒｏｗ　／５４
ｃｕｆｆ　／５５
Ｃｕｐｉｄ　／５６

ｃｕｒｔａｉｎ　／５６
ｃｕｒｖｅ　／５６
ｃｕｔ　／５６

Ｄ

Ｄａｍｏｃｌｅｓ　／５７
Ｄａｒｂｙ　／５７
ｄａｙ　／５８
ｄｅａｄｌｉｎｅ　／５８
ｄｅａｔｈ　／５９
ｄｅｃｋ　／５９

ｄｅｖｉｌ　／５９
ｄｉｃｋｅｎｓ　／６０

ｄｉｔｃｈ　／６０

ｄｉｔｃｈｗａｔｅｒ　／６１

ｄｉｖｅ　／６１

ｄｏｄｏ　／６１

ｄｏｇ　／６２

ｄｏｌｄｒｕｍｓ　／６３

ｄｏｎｋｅｙ　／６４

ｄｏｚｅｎ　／６４

ｄｒｉｐｐｉｎｇ　／６５

ｄｒｏｐ　／６６

ｄｕｃｋ　／６６

ｄｕｃｋｌｉｎｇ　／６７

ｄｕｍｐｓ　／６７

ｄｕｓｔ　／６８

Ｄｕｔｃｈ　／６８

Ｅ

ｅａｒ　／７０

ｅａｒｍａｒｋ　／７１

ｅａｖｅｓｄｒｏｐｐｅｒ　／７２

ｅｇｇ　／７２

Ｅｇｙｐｔｉａｎ　／７３

ｅｌｅｐｈａｎｔ　／７３

Ｅｎｇｌｉｓｈ　／７４

ｅｙｅ　／７５

Ｆ

ｆａｃｅ　／７６

ｆａｖｏｒ　／７６
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ｆｅａｔｈｅｒ　／７７

ｆｅｅｔ　／７７
ｆｅｎｃｅ　／７８
ｆｉａｓｃｏ　／７９
ｆｉｄｄｌｅ　／７９
ｆｉｆｔｈ　／８０

ｆｉｇｕｒｅｈｅａｄ　／８０
ｆｉｎｇｅｒ　／８０
ｆｉｓｈ　／８２
ｆｉｖｅ　／８２
ｆｌｙ　／８３

ｆｏｏｔ　／８３
ｆｏｒｔ　／８４
ｆｒｅｅｌａｎｃｅ　／８４
ｆｒｏｇ　／８５

Ｇ

ｇａｂ　／８５

ｇａｍｅ　／８５

ｇａｕｎｔｌｅｔ　／８６

ｇｅｅｋ　／８７

ｇｉｂｂｅｒｉｓｈ　／８７

ｇｉｆｔ　／８８

ｇｌａｓｓｈｏｕｓｅ　／８９
Ｇｏｄ　／８９

ｇｏｏｓｅ　／９０

ｇｏｏｓｅｂｅｒｒｙ　／９１

ｇｒａｂ　／９１

ｇｒａｐｅｓ　／９１

ｇｒａｐｅｖｉｎｅ　／９２

ｇｒｉｄｌｏｃｋ　／９２

ｇｒｏｕｎｄ　／９３

ｇｕｅｓｔ　／９３

ｇｕｎ　／９３
Ｇｕｎｔｅｒ　／９３

ｇｕｙ　／９４

Ｈ

ｈａｉｒ　／９４
Ｈａｎｃｏｃｋ　／９５
ｈａｎｄｌｅ　／９６

ｈａｎｇａｒ　／９７
ｈａｒｄｂａｌｌ　／９７
ｈａｔ　／９８
ｈａｔｃｈ　／９９
ｈａｔｃｈｅｔ　／９９

ｈａｔｔｅｒ　／１００
ｈｅａｄ　／１００
ｈｅａｒｔ　／１０１
ｈｅａｔ　／１０２
ｈｅｅｌ　／１０２

Ｈｅｌｅｎ　／１０２
ｈｏｂｎｏｂ　／１０４
Ｈｏｂｓｏｎ　／１０４
Ｈｏｋｅｙ－ｐｏｋｅｙ　／１０４
ｈｏｒｓｅ　／１０５

ｈｏｏｋ　／１０８
ｈｏｒｎｓ　／１０９
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ｈｏｔ　／１１０

ｈｕｎｃｈ　／１１０

Ｉ

ｉ　／１１１
ｉｎｓｕｌｔ　／１１１

ｉｒｏｎ　／１１１

Ｊ

ｊｏｕｒｎａｌｉｓｍ　／１１２

Ｋ

Ｋａｌｅｎｄ　／１１３
ｋｉｄ　／１１３

ｋｉｃｋ　／１１３

Ｋｉｌｒｏｙ　／１１３

ｋｉｔｃｈｅｎ　／１１４

ｋｎｏｔ　／１１４

Ｌ

ｌａｎｄ　／１１５
ｌａｕｒｅｌ　／１１５

ｌｅａｄ　／１１６

ｌｅａｆ　／１１７

ｌｅａｖｅ　／１１７
ｌｅｃｔｕｒｅ　／１１８

ｌｅｇ　／１１８

ｌｉｃｋ　／１１９

ｌｉｆｅ　／１１９

ｌｉｇｈｔ　／１２０

ｌｉｌｙ　／１２０

ｌｉｍｅｌｉｇｈｔ　／１２０

ｌｉｎｅ　／１２０

ｌｉｏｎ　／１２１

ｌｉｓｔ　／１２１

ｌｏｃｋ　／１２２

ｌｏｔｕｓ　／１２２

Ｍ

Ｍａｊｅｓｔｙ　／１２３

ｍａｒｃｈ　／１２３

ｍａｒｉｎｅ　／１２４

ｍａｒｋ　／１２４

ｍａｒｒｉａｇｅ　／１２５

ｍａｓｔ　／１２５

ＭｃＣｏｙ　／１２６

ｍｉｌｋ　／１２６

ｍｉｌｌ　／１２６

ｍｉｎｔ　／１２７

Ｍｏｈｉｃａｎ　／１２７

Ｍｏｎｄａｙ　／１２８

ｍｏｎｅｙ　／１２９

ｍｏｎｋｅｙ　／１３０

ｍｏｏｎ　／１３１

ｍｏｕｔｈ　／１３１

ｍｕｄ　／１３２

ｍｕｓｉｃ　／１３２

Ｎ

ｎａｉｌ　／１３３
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ｎａｍｅ　／１３４

ｎａｐ　／１３６

ｎａｖｖｙ　／１３６

ｎｅｃｋ　／１３６

ｎｅｓｔ　／１３７

ｎｅｔｔｌｅ　／１３７

ｎｉｃｋ　／１３７

ｎｉｎｅ　／１３８

ｎｏｓｅ　／１３８

ｎｕｍｂｅｒ　／１３９

Ｏ

ｏａｔ　／１３９

ｏｉｌ　／１３９

ｏｎｉｏｎ　／１４０

ｏｒｄｅｒ　／１４０

Ｐ

ｐａｉｎ　／１４１

ｐａｌｅ　／１４１

ｐａｎｔ　／１４１

ｐａｒｒｏｔ　／１４２

ｐａｒｔｉｎｇ　／１４２

ｐａｓｔｕｒｅ　／１４３

ｐａｗ　／１４３

ｐｅａｃｈ　／１４３

ｐｅａｒｌ　／１４３

ｐｅｎ　／１４４

ｐｅｎｃｉｌ　／１４４

Ｐｅｎｅｌｏｐｅ　／１４５

ｐｅｎｎｙ　／１４５

ｐｅｔａｒｄ　／１４６

ｐｅｔｅｒ　／１４６
Ｐｅｔｅｒ　／１４６

ｐｅｔｒｅｌ　／１４７

ｐｈｏｅｎｉｘ　／１４７

ｐｉｃｋｌｅ　／１４８

ｐｉｅ　／１４８

ｐｉｇ　／１４９

ｐｉｇｅｏｎ　／１４９

ｐｉｋｅｓｔａｆｆ　／１４９

ｐｉｐｅｒ　／１５０

ｐｉｐｅｌｉｎｅ　／１５０

ｐｏｃｋｅｔ　／１５０

Ｐ　／１５１

ｐｏｉｎｔ　／１５１

ｐｏｌｌ　／１５１

ｐｏｒｔ　／１５２

ｐｏｓｓｕｍ　／１５３

ｐｏｓｔ－ｈａｓｔｅ　／１５３

ｐｏｔ　／１５３

ｐｏｔａｔｏ　／１５５

ｐｏｔｔａｇｅ　／１５５

ｐｒｏｆｉｌｅ　／１５５

ｐｕｄｄｉｎｇ　／１５５

Ｑ

ｑｕｉ　／１５６
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Ｒ

ｒａｃｋ　／１５６
ｒａｇ　／１５７
ｒａｉｌｗａｙ　／１５７
ｒａｉｎ　／１５７
ｒａｉｎｂｏｗ　／１５７

ｒａｐ　／１５８
ｒｉｂｂｏｎ　／１５８
ｒｉｇｍａｒｏｌｅ　／１５８
ｒｉｎｇ　／１５８
ｒｉｏｔ　／１５９

ｒｉｖｅｒ　／１５９
ｒｏａｄ　／１６０
ｒｏｂｉｎ　／１６０
Ｒｏｂｉｎｓｏｎ　／１６１
Ｒｏｍｅ　／１６１

ｒｏｏｓｔ　／１６２
ｒｏｐｅ　／１６２
ｒｏｓｅ　／１６３
Ｒ　／１６５
ｒｏｕｇｈｓｈｏｄ　／１６５

ｒｕｂ　／１６５
Ｒｕｂｉｃｏｎ　／１６６
ｒｕｓｈ　／１６７

Ｓ

ｓａｃｋ　／１６７
ｓａｌａｄ　／１６７
Ｓａｌｌｙ　／１６８

ｓａｌｔ　／１６８

Ｓａｍ　／１６９

ｓｃａｐｅｇｏａｔ　／１７０

ｓｃｏｔ　／１７０

ｓｃｒａｔｃｈ　／１７０

Ｓｃｙｌｌａ　／１７１

ｓｅａｌ　／１７１

ｓｅａｔ　／１７１

ｓｅｒｖａｎｔ　／１７２

ｓｈａｎｋ　／１７２

ｓｈａｐｅ　／１７３

ｓｈａｖｅ　／１７３

ｓｈｅｅｐ　／１７４

ｓｈｉｐ　／１７５

ｓｈｉｐ－ｓｈａｐｅ　／１７６

ｓｈｉｒｔ　／１７６

ｓｈｏｅｓｔｒｉｎｇ　／１７６

ｓｈｏｔ　／１７７

ｓｈｏｕｌｄｅｒ　／１７７

ｓｈｏｗ　／１７８

ｓｈｒｉｍｐ　／１７８

ｓｈｒｉｆｔ　／１７８

ｓｉｘ　／１７９

ｓｋｅｌｅｔｏｎ　／１７９

ｓｌｉｐ　／１８０

Ｓｍｉｔｈ　／１８０

ｓｎａｇ　／１８０

ｓｎａｉｌ　／１８０
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ｓｏｃｋ　／１８１

Ｓｏｄ　／１８１
ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ　／１８２
ｓｏｎ　／１８３
ｓｏｕｌ　／１８４
ｓｐａｄｅ　／１８４

ｓｐｏｏｎ　／１８４
ｓｐｏｕｔ　／１８５
ｓｐｕｒ　／１８５
ｓｑｕａｒｅ　／１８５
ｓｔａｂｌｅ　／１８６

ｓｔａｋｅ　／１８７
ｓｔａｒｔ　／１８７
ｓｔｉｃｋ　／１８８
ｓｔｏｐ　／１８８
ｓｔｒａｗ　／１８９

ｓｔｒｅｅｔ　／１９０
ｓｔｒｉｋｅ　／１９０
ｓｔｒｉｎｇ　／１９０
ｓｔｕｍｐ　／１９１
ｓｕｉｔ　／１９１

ｓｕｍｍｅｒ　／１９１
ｓｗａｎ　／１９２
ｓｙｓｔｅｍ　／１９２

Ｔ

ｔａｂｌｅ　／１９３
ｔａｌｅ　／１９３
ｔａｐｅ　／１９４

ｔｅａ　／１９４
ｔｅａｃｕｐ　／１９４
ｔｅａｒ　／１９５
ｔｅｎｄｅｒｆｏｏｔ　／１９５
ｔｅｎｔｅｒｈｏｏｋ　／１９６
ｔｅｔｈｅｒ　／１９６
Ｔｈａｍｅｓ　／１９６
ｔｈｒｅａｄ　／１９７
ｔｈｕｍｂ　／１９７
ｔｈｕｎｄｅｒ　／１９８
ｔｉｃｋｅｔ　／１９８
ｔｉｇｈｔｒｏｐｅ　／１９８
ｔｉｍｅ　／１９９
ｔｏａｓｔ　／１９９
Ｔｏｍ　／１９９
ｔｏｐ　／２００
ｔｏｐｓｙ－ｔｕｒｖｙ　／２００
ｔｏｕｃｈ　／２０１
ｔｏｗｅｒ　／２０１
ｔｏｗｅｌ　／２０１
ｔｒａｃｋ　／２０２
ｔｒａｉｌ　／２０２
ｔｒｅａｔｍｅｎｔ　／２０２
ｔｒｅｅ　／２０２

Ｖ

ｖｅｓｔ　／２０３

Ｗ

ｗａｌｌ　／２０４
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ｗａｒｆａｒｅ　／２０５

Ｗａｔｅｒｌｏｏ　／２０５

ｗａｒｔ　／２０５

ｗｈａｌｅ　／２０６

ｗｈｅｅｌ　／２０６

ｗｈｉｓｔｌｅ　／２０６

ｗｈｙ　／２０７

ｗｉｄｏｗ　／２０７

ｗｉｇｇｉｎｇ　／２０８

ｗｉｎｄ　／２０８

ｗｉｎｄｍｉｌｌ　／２０９

ｗｉｒｅ　／２１０

ｗｏｌｆ　／２１１

ｗｏｏｄ　／２１１

ｗｏｏｄｓｈｅｄ　／２１１

ｗｏｏｌ　／２１２

ｗｏｒｄｓ　／２１２

ｗｒｅｎｃｈ　／２１３

Ｙ

Ｙａｎｋｅｅ　／２１３

Ｙｅｎ　／２１４

ｙｏｕ　／２１４

动词中心词
ｄｏ　／２１５

ｆｅｅｌ　／２１５

ｋｉｃｋ　／２１６

ｋｎｕｃｋｌｅ　／２１６

ｐｒｅｓｓ　／２１６

ｒａｉｎ　／２１７

ｓｈａｐｅ　／２１７

ｓｐｒｕｃｅ　／２１８

形容词中心词
ｌｕｍｂｅｒｅｄ　／２１９

ｔｅｅｔｏｔａｌ　／２１９

ｗｅｌｌ－ｈｅｅｌｅｄ　／２２０

·ⅸ·

索　引



书书书

目　录

索　引

名词中心词

动词中心词

形容词中心词

参考文献

后　记

·１·

目　录

1

1

208

212

214

217



书书书

名词中心词

A

Achilles阿喀琉斯
Achilles' heel阿喀琉斯的脚踵;致命弱点
典故出自荷马史诗《伊利亚特》( The Iliad) 。阿喀琉斯是希腊

神话人物，作为希腊军队中最杰出的将领，参加了特洛伊战争。他
骁勇善战，在战斗中杀敌无数，数次使希腊军反败为胜。据说他出
生后，他的母亲为了使他刀枪不入，把他浸入冥河水里，但被捏住
的脚踵却未沾到冥河水，因此脚踵就成了他的致命弱点。后来他
被庇护特洛伊的阿波罗用太阳箭射中脚踵而死。

act表演
a hard act to follow很难超越的、杰出的表演
一百多年前，在电影还没有普及的时代，美国人都爱去看歌舞

表演和杂耍，其中包含了歌唱、滑稽表演、杂耍和音乐演出，节目一
个接一个，速度很快。A hard act to follow 是指前一个节目非常精
彩，其他的演员都不愿意紧接着这个节目去表演，以免相形见绌。

·1·
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现在这种杂耍表演已经没有了，但是这个习惯用语仍然被普遍使
用，指表现出色的任何人或活动。

air空气
beat the air白费功夫
中世纪的欧洲，有一种以决斗的胜负来断定罪行的做法，如果

决斗的一方无故缺席，另一位到场的决斗者可以执剑向空中挥舞，
表现出胜利的姿态。延续这一中世纪的习俗，这句成语本来的意
思是“挥舞于空中”。在民主时代的今日，当选举结束，胜利者庆
功时，当选人高举双手不断挥舞，和最初 beat the air的意象仍有几
分类似。但英文用法上，这句成语现在只当作“白费力气”解释，
原来的含义已经完全丧失了。

aisle通道
go down the aisle举行婚礼
欧美人通常都在教堂举行婚礼，新娘需要沿着教堂中间的通

道( nave) 走向教堂的圣坛。实际上，aisle 是教堂两边的通道，教
堂最中央的通道是 nave，to go down the aisle 是一个错误的表达，
因此有人认为确切的表达应该是 to go down the nave。但是小教
堂里两排之间的通道也称为“aisle”，故此用法也未尝不可。在剧
院，to have them rolling in the aisle 指的是坐在过道或者通道旁的
观众在看表演时笑得前仰后合、无法自控，几乎跌倒于地。

albatross 信天翁
an albatross around one's neck沉重的负罪感
信天翁( albatross) 是一种海鸟，根据迷信的说法，杀死信天翁

是不吉利的。1798年出版的柯勒律治( Coleridge) 著名的诗歌《古
水手》( The Ancient Mariner) 讲述了一位水手射杀了一只信天翁，
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致使全船遭难的故事，后来，这位水手将信天翁挂在脖子上来忏悔
和赎罪。现寓意无法摆脱的苦恼和沉重的负罪感。

Albert阿尔伯特
wear an Albert戴怀表链
阿尔伯特亲王( Prince Albert) 是维多利亚女王( Queen Victori-

a) 的丈夫，1849年在访问伯明翰时，当地的珠宝商送了他一种链
式的怀表，这种怀表的链是通过马甲中间的扣眼从一个口袋穿到
另一个口袋，阿尔伯特亲王英俊潇洒，品味高雅，他的着装成了时
尚潮流。所以，人们将这种怀表链称作阿尔伯特式怀表链。

Alpha希腊字母表的第一个字母;有第一个、开端、最
初的含意

the Alpha and Omega自始至终;囊括一切
“Alpha”和“Omega”是希腊语和闪语( Semitic) 字母表中第一

个和最后一个字母的名称。在更古老的时候，希腊语的最后一个
字母是 Tan，所以在中世纪英语中由始至终的说法用“Alpha to
Tan”比用“Alpha to Omega”更为常见。这一成语出自《圣经·新
约》末卷《启示录》。

ant蚂蚁
ants in your pants热锅上的蚂蚁;坐立不安
Ants就是蚂蚁，pants 就是裤子。蚂蚁钻进了裤子，你可以想

象是什么滋味了。这个俗语的意思就是一个人很紧张，坐立不安。

Apollo太阳神阿波罗
like an Apollo风度翩翩
源于希腊神话。太阳神 Apollo是天神宙斯和黑夜女神 Latona
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